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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 245/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Φεβρουαρίου 2001

για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000 του Συµβουλίου
περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του λίνου και της κάνναβης που προορίζονται για την

παραγωγή ινών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1673/2000 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουλίου 2000, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
του λίνου και της κάνναβης που προορίζονται για την παραγωγή
ινών (1), και ιδίως το άρθρο 9,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2799/93 του Συµβουλίου, της 15ης
∆εκεµβρίου 1998, για τη θέσπιση του γεωργονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ (2), και ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1673/2000 προβλέπει, µεταξύ
άλλων, µέτρα για την εσωτερική αγορά στον τοµέα του
λίνου και της κάνναβης, που προορίζονται για την
παραγωγή ινών, τα οποία περιλαµβάνουν ενισχύσεις για
τους εγκεκριµένους πρώτους µεταποιητές αχύρου λίνου και
κάνναβης και τους γεωργούς οι οποίοι µεταποιούν το άχυρο
για λογαριασµό τους, οι δε λεπτοµέρειες εφαρµογής πρέπει
να θεσπισθούν.

(2) Κρίνεται σκόπιµο να ορισθούν, αφενός, οι όροι έγκρισης των
πρώτων µεταποιητών και, αφετέρου, οι υποχρεώσεις που
πρέπει να τηρούνται από τους γεωργούς οι οποίοι θα µετα-
ποιήσουν το άχυρο για λογαριασµό τους. Πρέπει επίσης να
αποσαφηνιστούν το βασικά σηµεία της σύµβασης αγοράς-
πώλησης αχύρου, της δέσµευσης µεταποίησης και της σύµ-
βασης µεταποίησης «φασόν», που αναφέρονται στο άρθρο 2
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000.

(3) Ορισµένοι πρώτοι µεταποιητές αχύρου λίνου παράγουν,
κυρίως, µακριές ίνες λίνου και, δευτερευόντως κοντές ίνες
λίνου που περιέχουν υψηλό ποσοστό προσµείξεων και
συσσωµατωµάτων ινών. Λόγω έλλειψης κατάλληλου εξοπλι-
σµού για τον καθαρισµό των εν λόγω δευτερευόντων
προϊόντων, προσφεύγουν στη σύναψη σύµβαση «φασόν» µε
µια άλλη επιχείρηση για τον καθαρισµό των κοντών ινών.
Υπό τις συνθήκες που αναφέρονται ανωτέρω, πρέπει να
θεωρείται ο καθαρισµός των κοντών ινών µε σύµβαση
«φασόν» ως εργασία του εγκεκριµένου πρώτου µεταποιητή
για τις κοντές ίνες λίνου. Συνεπώς, πρέπει να καθοριστούν
οι όροι που πρέπει να τηρούνται από τις σχετικές επιχειρή-
σεις, ιδίως όσον αφορά τους ελέγχους.

(4) Για να εξασφαλιστεί ότι τα σχετικά προϊόντα είναι επιλέξιµα
για ενίσχυση, πρέπει να καταστεί δυνατή η αναγνώριση των
εκτάσεων που καλλιεργούνται µε λίνο ή κάνναβη και προο-
ρίζονται για την παραγωγή ινών από τις οποίες προέρχονται
τα µεταποιηµένα άχυρα, µέσω συστήµατος αναγνώρισης των
γεωργικών αγροτεµαχίων που προβλέπεται από τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 του Συµβουλίου, της 27ης

Νοεµβρίου 1992, για τη θέσπιση ενός ολοκληρωµένου
συστήµατος διαχείρισης και ελέγχου σχετικά µε ορισµένα
καθεστώτα κοινοτικών ενισχύσεων (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1593/2000 (4).
Προς το σκοπό αυτό, πρέπει να καθορισθεί η σχέση µεταξύ
των αχύρων που είναι επιλέξιµα για την ενίσχυση µετα-
ποίησης και των εκτάσεων για τις οποίες έχει υποβληθεί για
τη σχετική περίοδο αίτηση ενίσχυσης για την «έκταση» που
προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3887/92 της Επιτροπής, της 23ης ∆εκεµβρίου 1992, για
τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του ολοκληρωµένου συστήµα-
τος διαχείρισης και ελέγχου σχετικά µε ορισµένα καθεστώτα
κοινοτικών ενισχύσεων (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2721/2000 (6).

(5) Για την ορθή διοικητική διαχείριση και την ταυτόχρονη
προσαρµογή στους ειδικούς όρους της αγοράς λίνου και
κάνναβης, πρέπει να καθορισθεί η περίοδος κατά την οποία
τα άχυρα λίνου και κάνναβης που προορίζονται για την
παραγωγή ινών µπορούν να µεταποιηθούν και ενδεχοµένως
να τεθούν σε εµπορία.

(6) Στην περίπτωση που το κράτος µέλος αποφασίσει να
χορηγήσει ενίσχυση για τις κοντές ίνες λίνου ή για τις ίνες
κάνναβης που περιέχουν ποσοστό προσµείξεων και συσσω-
µατωµάτων ινών µεγαλύτερο από 7,5 %, πρέπει να διευκρι-
νίζεται η µέθοδος υπολογισµού που επιτρέπει η παραγόµενη
ποσότητα να εκφράζεται σε ισοδύναµη ποσότητα βάσει
ποσοστού 7,5 % προσµείξεων και συσσωµατωµάτων ινών.

(7) Με σκοπό τη διευκόλυνση της ορθής λειτουργίας του µηχα-
νισµού σταθεροποίησης, πρέπει να προβλεφθεί ότι οι
ποσότητες ινών για τις οποίες µπορεί να χορηγηθεί ενίσχυση
για µεταποίηση στο πλαίσιο µιας περιόδου εµπορίας περιο-
ρίζονται στο αποτέλεσµα του πολλαπλασιασµού του αριθ-
µού των εκταρίων που αποτέλεσαν αντικείµενο σύµβασης ή
δέσµευσης µεταποίησης µε τη µοναδιαία ποσότητα ανά
εκτάριο. Η εν λόγω µοναδιαία ποσότητα πρέπει να καθορι-
σθεί από το κράτος µέλος ανάλογα µε τις εθνικές εγγυηµέ-
νες ποσότητες που καθορίστηκαν και τα καλλιεργούµενα
εκτάρια.

(8) Λαµβανοµένων υπόψη των διακυµάνσεων των επιπέδων των
εθνικών εγγυηµένων ποσοτήτων που µπορεί να προκύψουν
από την ευελιξία η οποία έχει εισαχθεί µε το άρθρο 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000, πρέπει να προβλεφθούν
οι κανόνες που θα επιτρέψουν τον καθορισµό των εν λόγω
εθνικών εγγυηµένων ποσοτήτων για κάθε περίοδο εµπορίας,
λαµβάνοντας ταυτοχρόνως υπόψη τις ενδεχόµενες προσαρ-
µογές που µπορεί να είναι αναγκαίες για την ενδεδειγµένη
κατανοµή των εθνικών εγγυηµένων ποσοτήτων µεταξύ των
δικαιούχων της ενίσχυσης µεταποίησης.

(3) ΕΕ L 355 της 5.12.1992, σ. 1.
(4) ΕΕ L 182 της 21.7.2000, σ. 4.

(1) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 16. (5) ΕΕ L 391 της 31.12.1992, σ. 36.
(2) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 1. (6) ΕΕ L 314 της 14.12.2000, σ. 8.
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(9) Η χορήγηση της ενίσχυσης µεταποίησης εξαρτάται από τη
σύναψη µιας από τις συµβάσεις ή την ανάληψη της
δέσµευσης που αναφέρεται στο άρθρο 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1673/2000. Εξάλλου, οι µεταβιβάσεις µεταξύ
των εθνικών εγγυηµένων ποσοτήτων, καθώς και των µονα-
διαίων ποσοτήτων ανά εκτάριο, πρέπει να καθορίζονται σε
εύθετο χρόνο από το κράτος µέλος βάσει των εκτάσεων για
τις οποίες έχει συναφθεί σύµβαση ή έχει αναληφθεί
δέσµευση. Κρίνεται σκόπιµο να προβλεφθεί ότι τα λεπτο-
µερή στοιχεία για τις εν λόγω συµβάσεις ή δεσµεύσεις θα
διαβιβάζονται από τους εµπορευόµενους στις αρµόδιες
αρχές του κράτους µέλους στην αρχή των εργασιών µετα-
ποίησης. Για να επιτραπεί κάποια ευελιξία στις σχετικές
συναλλαγές πρέπει να προβλεφθούν περιορισµένες δυνα-
τότητες εκχώρησης των συµβάσεων µεταξύ εγκεκριµένων
πρώτων µεταποιητών.

(10) Για να επιτραπεί η ορθή διαχείριση του καθεστώτος ενί-
σχυσης, είναι αναγκαίο να αναφέρονται οι πληροφορίες που
πρέπει να µεταβιβάζονται από τους εµπορευόµενους στις
αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους, καθώς και οι ανα-
κοινώσεις που πρέπει να πραγµατοποιούν τα κράτη µέλη
στην Επιτροπή.

(11) Για τη διαχείριση ενός καθεστώτος που βασίζεται σε ενί-
σχυση η οποία χορηγείται ανάλογα µε τις ποσότητες των
ινών που παράγονται κατά τη διάρκεια περιόδου 22 µηνών,
κρίνεται σκόπιµο να προβλεφθεί η υποβολή, στην αρχή των
εργασιών µεταποίησης στο πλαίσιο µιας περιόδου, αίτησης
ενίσχυσης που αφορά τις ίνες οι οποίες θα παραχθούν και
των οποίων οι ποσότητες θα αναφέρονται στη συνέχεια,
περιοδικά.

(12) Λόγω των ενδεχόµενων προσαρµογών των εθνικών εγγυη-
µένων ποσοτήτων και των µοναδιαίων ποσοτήτων ανά εκτά-
ριο, οι συνολικές ποσότητες ινών για τις οποίες µπορεί να
χορηγηθεί ενίσχυση γίνονται γνωστές µετά το τέλος των
εργασιών µεταποίησης. Είναι άρα αναγκαίο να προβλεφθεί
ότι µπορούν να χορηγηθούν προκαταβολές της ενίσχυσης
στους εγκεκριµένους πρώτους µεταποιητές, βάσει των
ποσοτήτων ινών που παράγονται περιοδικά. Για να εξασφα-
λισθεί η πληρωµή των οφειλόµενων ποσών σε περίπτωση
διαπίστωσης παρατυπιών, πρέπει οι εν λόγω προκαταβολές
να υπόκεινται στην υποβολή εγγύησης. Οι εν λόγω εγγυή-
σεις πρέπει να πληρούν ορισµένους όρους οι οποίοι προβλέ-
πονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της Επι-
τροπής, της 22ας Ιουλίου 1985, για τον καθορισµό των
κοινών λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος εγγυήσεων
για τα γεωργικά προϊόντα (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1932/1999 (2).

(13) Η συµπληρωµατική ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο 4
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000 χορηγείται µόνο για
τις εκτάσεις των οποίων η παραγωγή αχύρου αποτέλεσε
αντικείµενο ενίσχυσης µεταποίησης σε µακριές ίνες λίνου.
Κρίνεται άρα σκόπιµο να καθορισθεί η ελάχιστη απόδοση

µακριών ινών ανά εκτάριο που αποτελούν αντικείµενο σύµ-
βασης ή δέσµευσης, ώστε να καταστεί δυνατός ο καθορι-
σµός των συνθηκών υπό τις οποίες πληρείται ο όρος αυτός.

(14) Ένα σύστηµα διοικητικών και επιτόπιων ελέγχων είναι ανα-
γκαίο για να εξασφαλιστεί η κανονικότητα των εργασιών.
Πρέπει να διευκρινισθούν τα βασικά στοιχεία το οποία πρέ-
πει να αποτελέσουν αντικείµενο επαλήθευσης και επίσης να
καθορισθεί ο ελάχιστος αριθµός επιτόπιων ελέγχων που πρέ-
πει να πραγµατοποιούνται ανά περίοδο εµπορίας.

(15) Κρίνεται σκόπιµο να καθοριστούν οι συνέπειες που θα προ-
κύπτουν από ενδεχόµενες διαπιστώσεις παρατυπιών. Οι
συνέπειες αυτές θα πρέπει να είναι επαρκώς αποτρεπτικές
ώστε να αποφεύγεται οποιαδήποτε παράνοµη χρήση των
κοινοτικών ενισχύσεων, τηρώντας ταυτόχρονα την αρχή της
αναλογικότητας.

(16) Για την επαρκή προσέγγιση της στιγµής της παραγωγής των
ινών µε το γενεσιουργό αίτιο της ισοτιµίας για τις προκατα-
βολές και την ενίσχυση µεταποίησης, η στιγµή αυτή πρέπει
να λαµβάνει χώρα την τελευταία ηµέρα καθεµίας από τις
περιόδους που προβλέπονται για την ανακοίνωση των παρα-
γόµενων ποσοτήτων ινών.

(17) Για τη διευκόλυνση της αρµονικής µετάβασης προς το νέο
καθεστώς, είναι αναγκαίες µεταβατικές διατάξεις κατά τη
διάρκεια της περιόδου 2001/02 όσον αφορά τη χορήγηση
έγκρισης στους πρώτους µεταποιητές. Είναι επίσης αναγκαίο
οι αρµόδιες αρχές να γνωρίζουν τις ακριβείς ποσότητες που
βρίσκονται στην αποθεµατοποίηση κατά τη στιγµή της
έναρξης ισχύος του νέου καθεστώτος ενίσχυσης, ώστε να
αποφευχθούν οι καταχρήσεις και συνεπώς, πρέπει να προ-
βλεφθεί ειδική ανακοίνωση προς το θέµα αυτό εκ µέρους
των σχετικών εµπορευοµένων.

(18) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1673/2000 θέσπισε νέα κοινή
οργάνωση αγοράς στον τοµέα του λίνου και της κάνναβης
που προορίζονται για την παραγωγή ινών, από την περίοδο
εµπορίας 2001/02 και κατάργησε, από την 1η Ιουλίου
2001, τους κανονισµούς του Συµβουλίου για την κοινή
οργάνωση αγοράς που ισχύουν στον τοµέα αυτό µέχρι την
περίοδο εµπορίας 2000/01. Συνεπώς, πρέπει να καταρ-
γηθούν από την περίοδο 2001/02 ο κανονισµός (ΕΟΚ)
αριθ. 1215/71 της Επιτροπής, της 10ης Ιουνίου 1971, περί
ορισµένων λεπτοµερειών σχετικών µε τις διατάξεις πλαίσια
για τις συµβάσεις πωλήσεως του λίνου και της καννάβεως
σε άχυρο (3), ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1523/71 της Επι-
τροπής, της 16ης Ιουλίου 1971, περί των ανακοινώσεων
µεταξύ των κρατών µελών και της Επιτροπής στον τοµέα
του λίνου και της καννάβεως (4), ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ.
1524/71 της Επιτροπής, της 16ης Ιουλίου 1971, περί των
λεπτοµερειών εφαρµογής των ενισχύσεων για την ιδιωτική
αποθεµατοποίηση των ακατέργαστων ινών λίνου και καννά-
βεως (5), ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1164/89 της Επι-
τροπής, της 28ης Απριλίου 1989, για τις λεπτοµέρειες

(3) ΕΕ L 127 της 11.6.1971, σ. 22.
(1) ΕΕ L 205 της 3.8.1985, σ. 5. (4) ΕΕ L 160 της 17.7.1971, σ. 14.
(2) ΕΕ L 240 της 10.9.1999, σ. 11. (5) ΕΕ L 160 της 17.7.1971, σ. 16.
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εφαρµογής σχετικά µε την ενίσχυση για το κλωστικό λινάρι
και την κάνναβη (1), ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1784/93 της
Επιτροπής, της 30ής Ιουνίου 1993, για τον καθορισµό των
συντελεστών προσαρµογής της ενίσχυσης για τον κλωστικό
λίνο (2), καθώς και ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 452/1999 της
Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 1999, µε τον οποίο καθορίζε-
ται η ελάχιστη προς τήρηση απόδοση για την χορήγηση
ενίσχυσης στην παραγωγή κλωστικού λίνου και καννά-
βεως (3).

(19) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης λίνου και
κάνναβης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Ο παρών κανονισµός θεσπίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής για την
κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του λίνου και της κάνναβης
που προορίζονται για την παραγωγή ινών, η οποία έχει συσταθεί µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1673/2000.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού:

— νοούνται ως «εξοµοιούµενος µεταποιητής»: ο γεωργός ο
οποίος, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο
στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000, έχει συνά-
ψει σύµβαση µεταποίησης µε έναν εγκεκριµένο πρώτο µετα-
ποιητή, για την παραγωγή ινών από άχυρο το οποίο του ανήκει·

— διακρίνουµε τους ακόλουθους τρεις τύπους ινών:

α) «µακριές ίνες λίνου»: ίνες λίνου που προέρχονται από τον
πλήρη διαχωρισµό της ίνας και των ξυλωδών τµηµάτων του
στελέχους, που αποτελούνται µετά το πέρας της απο-
φλοίωσης από κλώνους τουλάχιστον 50 εκατοστών κατά
µέσο όρο διατεταγµένους παράλληλα σε δέσµες, σε φύλλα
ή σε λωρίδες·

β) «κοντές ίνες λίνου»: ίνες λίνου, εκτός αυτών που αναφέρο-
νται στο στοιχείο α), που προέρχονται από ένα κατά το
µάλλον ή ήττον µερικό διαχωρισµό της ίνας και των
ξυλωδών τµηµάτων του στελέχους·

γ) «ίνες κάνναβης»: ίνες κάνναβης που προέρχονται από το
διαχωρισµό τουλάχιστο µερικό της ίνας και των ξυλωδών
τµηµάτων του στελέχους.

Άρθρο 3

Εγκρίσεις των πρώτων µεταποιητών

1. Προκειµένου να λάβει έγκριση, ο πρώτος µεταποιητής πρέπει
να υποβάλει στην αρµόδια αρχή µια αίτηση που περιλαµβάνει
τουλάχιστον:

α) την περιγραφή της επιχείρησης και την πλήρη σειρά των
προϊόντων που προκύπτουν από τη µεταποίηση του άχυρου
λίνου και κάνναβης·

β) την περιγραφή των εγκαταστάσεων και των υλικών µεταποίησης,
διευκρινίζοντας τον τόπο όπου βρίσκονται και τις τεχνικές προ-
διαγραφές όσον αφορά:

— την κατανάλωσή τους σε ενέργεια και τις µέγιστες ποσότη-
τες άχυρου λίνου και κάνναβης που µπορούν να υποστούν
µεταποίηση ανά ώρα και κατ’ έτος,

— τις µέγιστες ποσότητες µακρών ινών λίνου, κοντών ινών
λίνου και ινών κάνναβης που µπορούν να παραχθούν ανά
ώρα και κατ’ έτος,

— τις ενδεικτικές ποσότητες άχυρου λίνου και κάνναβης που
είναι απαραίτητες για να παραχθούν 100 χιλιόγραµµα καθε-
νός από τα προϊόντα που αναφέρονται στο στοιχείο α)·

γ) την περιγραφή των εγκαταστάσεων αποθεµατοποίησης, διευκρι-
νίζοντας τον τόπο όπου βρίσκονται και τη δυναµικότητά τους
σε τόνους άχυρου και ινών λίνου και κάνναβης.

Όσον αφορά τους πρώτους µεταποιητές που είναι αναγνωρισµένοι
για την περίοδο εµπορίας 2000/01 βάσει του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 619/71 του Συµβουλίου (4), το κράτος
µέλος µπορεί να τους απαλλάξει από την υποβολή των πληροφο-
ριών που ήδη διαθέτει, µε την προϋπόθεση ότι αυτές θα δηλωθούν
αµετάβλητες από τον εν λόγω πρώτο µεταποιητή.

2. Η αίτηση έγκρισης συνεπάγεται τη δέσµευση, από την ηµε-
ροµηνία υποβολής της αίτησης:

— να τηρεί ξεχωριστά, ανά περίοδο εµπορίας της συγκοµιδής του
σχετικού άχυρου και κατά κράτος µέλος συγκοµιδής, τα αποθέ-
µατα άχυρου λίνου, άχυρου κάνναβης και µακρών ινών λίνου,
κοντών ινών λίνου και ινών κάνναβης που αντιστοιχούν:

α) στο σύνολο των συµφωνητικών αγοράς-πώλησης και των
δεσµεύσεων µεταποίησης·

β) σε καθεµία από τις συµβάσεις µεταποίησης «φασόν», που
έχουν συναφθεί µε τους εξοµοιούµενους µεταποιητές·

γ) στο σύνολο των άλλων προµηθευτών και, ενδεχοµένως, στις
παρτίδες ινών που λαµβάνονται από άχυρο που έχει ταξι-
νοµηθεί στο στοιχείο α), αλλά για τις οποίες δεν θα ζητηθεί
ενίσχυση,

— να τηρεί ηµερησίως µία λογιστική αποθήκης που θα συσχετίζε-
ται τακτικά µε την οικονοµική λογιστική και τεκµηρίωση
σύµφωνη προς τις προδιαγραφές της παραγράφου 4, καθώς και
όλα τα δικαιολογητικά στοιχεία που προβλέπονται από το
κράτος µέλος ενόψει των ελέγχων,

— να κοινοποιεί στην αρµόδια αρχή κάθε µεταβολή των στοιχείων
που αναφέρονται στην παράγραφο 1,

— να υπόκειται σε όλους τους ελέγχους που προβλέπονται στο
πλαίσιο της εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης που προβλέ-
πεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1673/2000.

3. Μετά από επιτόπου έλεγχο της συµφωνίας των πληροφοριών
που αναφέρονται στην παράγραφο 1, η αρµόδια αρχή χορηγεί στον
πρώτο µεταποιητή έγκριση όσον αφορά τους τύπους ινών που
µπορούν να παραχθούν µε όρους επιλεξιµότητας στην ενίσχυση και
του παρέχει έναν αριθµό έγκρισης.

(1) ΕΕ L 121 της 29.4.1989, σ. 4.
(2) ΕΕ L 163 της 6.7.1993, σ. 7.
(3) ΕΕ L 54 της 2.3.1999, σ. 11. (4) ΕΕ L 72 της 26.3.1971, σ. 2.
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Η έγκριση χορηγείται εντός των δύο µηνών που ακολουθούν την
υποβολή της αίτησης.

Σε περίπτωση τροποποίησης ενός ή περισσοτέρων από τα στοιχεία
που αναφέρονται στην παράγραφο 1 πρώτο εδάφιο, η αρµόδια
αρχή επιβεβαιώνει ή προσαρµόζει την έγκριση, κατά περίπτωση,
µετά από επιτόπου έλεγχο, εντός του µηνός που ακολουθεί τον
µήνα της κοινοποίησης της µεταβολής. Ωστόσο, η προσαρµογή των
τύπων ινών, για τις οποίες έχει χορηγηθεί η έγκριση, µπορεί να έχει
ισχύ µόνον από την επόµενη περίοδο.

4. Στο πλαίσιο της έγκρισης πρώτου µεταποιητή για µακριές
ίνες λίνου και ταυτόχρονα για κοντές ίνες λίνου, το κράτος µέλος
µπορεί να επιτρέψει, υπό τους όρους που αναφέρονται στην
παρούσα παράγραφο και εάν εκτιµά ότι οι συνθήκες ελέγχου είναι
ικανοποιητικές, τη σύναψη σύµβασης «φασόν» για τον καθαρισµό
των κοντών ινών λίνου ώστε να τηρηθεί το όριο προσµείξεων και
συσσωµατωµάτων ινών που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος
3 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000.

Στην περίπτωση αυτή, ο πρώτος µεταποιητής αναφέρει στην αίτηση
έγκρισης της παραγράφου 1 ότι σκοπεύει να χρησιµοποιήσει τις
διατάξεις της παρούσας παραγράφου.

Η έγκριση χορηγείται για µία µόνον επιχείρηση καθαρισµού κοντών
ινών λίνου ανά εγκεκριµένο πρώτο µεταποιητή και ανά περίοδο
εµπορίας.

Πριν από τις 31 Ιανουαρίου για κάθε περίοδο εµπορίας, ο εγκεκρι-
µένος πρώτος µεταποιητής υποβάλει στην αρµόδια αρχή σύµβαση
«φασόν» που περιλαµβάνει τουλάχιστον:

α) την ηµεροµηνία της σύναψης της σύµβασης και την περίοδο
εµπορίας που αντιστοιχεί στην συγκοµιδή των αχύρων από τα
οποία προέρχονται οι ίνες·

β) τον αριθµό έγκρισης του πρώτου µεταποιητή και για την επι-
χείρηση καθαρισµού κοντών ινών λίνου, το ονοµατεπώνυµο, την
εταιρική επωνυµία, τη διεύθυνση και την τοποθεσία των εγκατα-
στάσεων·

γ) την ένδειξη ότι η επιχείρηση καθαρισµού κοντών ινών λίνου
αναλαµβάνει:

i) να διατηρεί χωριστά, ανά σύµβαση «φασόν», τα αποθέµατα
κοντών ινών λίνου που έχουν καθαριστεί και εκείνα που δεν
έχουν καθαριστεί·

ii) να κρατά χωριστά για κάθε σύµβαση «φασόν» λογιστικά
βιβλία για κάθε ηµέρα, που θα περιλαµβάνουν τις ποσότη-
τες των µη καθαρισµένων κοντών ινών λίνου που έχουν
εισέλθει στην επιχείρηση και τις ποσότητες καθαρισµένων
κοντών ινών λίνου που έχουν παραχθεί, καθώς και τις
ποσότητες που βρίσκονται σε αποθεµατοποίηση·

iii) να τηρεί τα δικαιολογητικά στοιχεία που προβλέπονται από
το κράτος µέλος ενόψει των ελέγχων και να υπόκειται σε
όλους τους ελέγχους που προβλέπονται στο πλαίσιο της
εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Η δέσµευση της επιχείρησης καθαρισµού που αναφέρεται στο στοι-
χείο γ) του προηγούµενου εδαφίου θεωρείται ως δέσµευση του
πρώτου µεταποιητή στο πλαίσιο της έγκρισής του.

5. Η λογιστική αποθήκης των πρώτων µεταποιητών που έχουν
εγκριθεί περιέχει,για κάθε ηµέρα και για καθεµία των κατηγοριών
άχυρου και για κάθε είδος ινών, για τα οποία τηρούνται χωριστά
αποθέµατα:

α) τις ποσότητες που έχουν εισέλθει στην επιχείρηση στο πλαίσιο
καθεµιάς των συµβάσεων ή δεσµεύσεων που αναφέρονται στο
άρθρο 5, και ενδεχοµένως για κάθε έναν από τους άλλους
προµηθευτές·

β) τις ποσότητες άχυρου που έχουν υποστεί µεταποίηση και τις
παραγόµενες ποσότητες ινών·

γ) µια εκτίµηση και µια αιτιολόγηση των απωλειών και των
ποσοτήτων που έχουν καταστραφεί·

δ) τις ποσότητες που έχουν εξέλθει από την επιχείρηση, κατανεµη-
µένες λεπτοµερώς ανά παραλήπτη·

ε) την κατάσταση των αποθεµάτων ανά εγκατάσταση αποθεµατο-
ποίησης.

Όσον αφορά το άχυρο και τις ίνες που έχουν εισέλθει ή εξέλθει
από την επιχείρηση και που δεν αντιστοιχούν σε µια από τις
συµβάσεις ή δεσµεύσεις που αναφέρονται στο άρθρο 5, ο εγκεκρι-
µένος πρώτος µεταποιητής πρέπει να διαθέτει για κάθε παρτίδα
βεβαίωση παράδοσης ή ανάληψης από τον προµηθευτή ή από τον
σχετικό παραλήπτη, ή κάθε άλλο ισοδύναµο έγγραφο που γίνεται
αποδεκτό από το κράτος µέλος. Ο εγκεκριµένος πρώτος µετα-
ποιητής τηρεί κατάλογο για κάθε έναν από τους προµηθευτές και
παραλήπτες µε το ονοµατεπώνυµο, την εταιρική τους επωνυµία και
τη διεύθυνσή τους.

Άρθρο 4

Υποχρεώσεις του εξοµοιούµενου µεταποιητή

Ο εξοµοιούµενος µεταποιητής πρέπει:

α) να διαθέτει σύµβαση µεταποίησης «φασόν», µε έναν εγκεκριµένο
πρώτο µεταποιητή, για τις µακρές ίνες λίνου, τις κοντές ίνες
λίνου ή/και τις ίνες κάνναβης·

β) να τηρεί κατάλογο, στον οποίο θα εµφαίνονται από την έναρξη
της σχετικής περιόδου και για κάθε ηµέρα:

— για κάθε σύµβαση µεταποίησης «φασόν», τις ληφθείσες
ποσότητες άχυρου λίνου ή κάνναβης που προορίζονται για
την παραγωγή ινών, και εκείνες που έχουν παραδοθεί,

— τις ποσότητες µακρών ινών λίνου, κοντών ινών λίνου ή/και
ινών κάνναβης που έχουν παραχθεί,

— τις ποσότητες µακρών ινών λίνου, κοντών ινών λίνου ή/και
ινών κάνναβης που έχουν πωληθεί ή εκχωρηθεί, µε την
ένδειξη του ονοµατεπώνυµου και της διεύθυνσης του
παραλήπτη·

γ) να τηρεί τα δικαιολογητικά στοιχεία που προβλέπονται από το
κράτος µέλος ενόψει των ελέγχων και

δ) να αναλαµβάνει τη δέσµευση να υπόκειται σε όλους τους ελέγ-
χους που προβλέπονται στο πλαίσιο της εφαρµογής του παρό-
ντος καθεστώτος ενίσχυσης.

Άρθρο 5

Συµβάσεις

1. Το συµφωνητικό αγοράς-πώλησης του άχυρου, η δέσµευση
µεταποίησης και η σύµβαση «φασόν» για µεταποίηση που αναφέρο-
νται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/
2000 αναφέρουν τουλάχιστον:

α) την ηµεροµηνία σύναψης και την ένδειξη της σχετικής περιόδου
εµπορίας που αφορά η συγκοµιδή·
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β) τον αριθµό έγκρισης του πρώτου µεταποιητή, τον αριθµό
αναγνώρισης του γεωργού στο ολοκληρωµένο σύστηµα διαχεί-
ρισης και ελέγχου που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3508/92, καθώς και τα ονοµατεπώνυµα και τις διευθύν-
σεις τους·

γ) τα στοιχεία αναγνώρισης του ή των σχετικών αγροτεµαχίων,
σύµφωνα µε το σύστηµα ταυτοποίησης των αγροτεµαχίων που
προβλέπεται στο ολοκληρωµένο σύστηµα διαχείρισης και ελέγ-
χου·

δ) τις σχετικές εκτάσεις λίνου που προορίζονται για την παραγωγή
ινών, αφενός, και κάνναβης που προορίζεται για την παραγωγή
ινών, αφετέρου.

2. Πριν από την 1η Ιανουαρίου της εν λόγω περιόδου εµπορίας,
η σύµβαση αγοράς-πώλησης των άχυρων ή η σύµβαση «φασόν» για
µεταποίηση µπορεί να εκχωρηθεί σε έναν ορισµένο πρώτο µετα-
ποιητή εκτός από εκείνον µε τον οποίο έχει συναφθεί αρχικά η
σύµβαση, µέσω συµφωνίας που θα υπογραφεί υπό τον γεωργό και
τους εγκεκριµένους πρώτους µεταποιητές, τον εκχωρητή και τον
εκδοχέα.

Μετά την 1η Ιανουαρίου της εν λόγω περιόδου, οι συµβάσεις που
αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο µπορεί να εκχωρηθούν µόνο σε
εξαιρετικές περιπτώσεις δεόντως αιτιολογηµένες και αφού δώσει
άδεια το κράτος µέλος.

Άρθρο 6

Πληροφορίες που πρέπει να παρέχονται από τους
επιχειρηµατίες

1. Οι εγκεκριµένοι πρώτοι µεταποιητές, καθώς και οι εξοµοιού-
µενοι µεταποιητές, υποβάλλουν στην αρµόδια αρχή, πριν από την
ηµεροµηνία που έχει καθορισθεί από το κράτος µέλος και το
αργότερο στις 20 Σεπτεµβρίου που έπεται της έναρξης της σχε-
τικής περιόδου εµπορίας:

— τον κατάλογο για την εν λόγω περίοδο εµπορίας, ξεχωριστά για
το λίνο και την κάνναβη, των συµφωνητικών αγοράς-πώλησης,
των δεσµεύσεων µεταποίησης και των συµβάσεων µεταποίησης
«φασόν» που αναφέρονται στο άρθρο 5, αναφέροντας για
καθένα από αυτά τον αριθµό ταυτοποίησης του γεωργού στο
ολοκληρωµένο σύστηµα διαχείρισης και ελέγχου, καθώς και τα
σχετικά αγροτεµάχια και

— µια δήλωση των συνολικών εκτάσεων λίνου και κάνναβης, τις
οποίες αφορούν τα συµφωνητικά αγοράς-πώλησης, οι δεσµεύ-
σεις µεταποίησης και οι συµβάσεις µεταποίησης «φασόν».

Ωστόσο, αντί του καταλόγου που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο
πρώτη περίπτωση, το κράτος µέλος µπορεί να απαιτήσει αντίγραφο
ενός εκάστου των εν λόγω εγγράφων.

Στην περίπτωση που ορισµένες συµβάσεις ή δεσµεύσεις µετα-
ποίησης αφορούν εκτάσεις που βρίσκονται σε ένα κράτος µέλος
εκτός αυτού στο οποίο έχει εγκριθεί ο πρώτος µεταποιητής, οι
πληροφορίες που προβλέπονται στο πρώτο εδάφιο ανακοινώνονται
επίσης από τον ενδιαφερόµενο, για τις υπόψη εκτάσεις, στο κράτος
µέλος, στο οποίο έχει πραγµατοποιηθεί η συγκοµιδή.

2. Για το πρώτο εξάµηνο της περιόδου εµπορίας και στη συνέ-
χεια για κάθε περίοδο τεσσάρων µηνών, οι εγκεκριµένοι πρώτοι
µεταποιητές, καθώς και οι εξοµοιούµενοι µεταποιητές, δηλώνουν
στην αρµόδια αρχή πριν από το τέλος του µήνα που ακολουθεί και
για κάθε µία υπό τις κατηγορίες. για τις οποίες τηρούνται ξεχωρι-
στά αποθέµατα:

α) τις ποσότητες ινών που έχουν παραχθεί για τις οποίες έχει
ζητηθεί η ενίσχυση·

β) τις ποσότητες των άλλων ινών που έχουν παραχθεί·

γ) το αθροιστικό σύνολο των ποσοτήτων άχυρου που εισέρχονται
στην επιχείρηση·

δ) την κατάσταση των αποθεµάτων·

ε) ενδεχοµένως, κατάλογο ο οποίος συντάσσεται σύµφωνα µε την
παράγραφο 1 πρώτη υποπερίπτωση, των συµβάσεων υγοράς
πώλησης του άχυρου οι οποίες εκχωρήθηκαν σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο, προσδιο-
ρίζοντας το ονοµατεπώνυµο του εκδοχέα και του εκχωρούντα.

Για καθεµία από τις εν λόγω περιόδους, ο εξοµοιούµενος µετα-
ποιητής υποβάλει, µαζί µε τη δήλωση που αναφέρεται στο προη-
γούµενο εδάφιο, τα δικαιολογητικύ στοιχεία της διάθεσης στην
αγορά των ινών, για τις οποίες έχει ζητηθεί η ενίσχυση. Τα εν λόγω
δικαιολογητικά στοιχεία καθορίζονται από το κράτος µέλος και
περιλαµβάνουν τουλάχιστον τα αντίγραφα των τιµολογίων πώλησης
των ινών λίνου και κάνναβης, καθώς και ένα πιστοποιητικό του
εγκεκριµένου πρώτου µεταποιητή που µεταποίησε τα άχυρα, στο
οποίο βεβαιούνται οι ποσότητες και οι τύποι ινών που έχουν
παραχθεί.

Στην περίπτωση κατά την οποία έχουν τελειώσει οριστικά οι εί-
σοδοι, έξοδοι και µεταποιήσεις για µία περίοδο εµπορίας, ο πρώτος
εγκεκριµένος µεταποιητής και ο εξοµοιούµενος µεταποιητής µπο-
ρούν να παύσουν να αποστέλλουν τις δηλώσεις που αναφέρονται
στην παρούσα παράγραφο, αφού ειδοποιήσει σχετικά το κράτος
µέλος.

3. Πριν από την 1η Μαΐου που έπεται της εν λόγω περιόδου
εµπορίας, οι πρώτοι εγκεκριµένοι µεταποιητές αναφέρουν στην
αρµόδια αρχή τις κύριες χρήσεις για τις οποίες προορίζονται οι
ίνες και τα άλλα προϊόντα που έχουν-ληφθεί.

Άρθρο 7

∆ικαίωµα ενίσχυσης

1. Επιλέξιµες για ενίσχυση στη µεταποίηση άχυρου λίνου και
κάνναβης, η οποία αναφέρεται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1673/2000, είναι αποκλειστικά οι ίνες λίνου ή κάνναβης:

— που προέρχονται από άχυρο που αποτελεί αντικείµενο
συµφωνητικού αγοράς-πώλησης, δέσµευσης µεταποίησης ή
σύµβασης µεταποίησης «φασόν», που αναφέρονται στο άρθρο
5, για τα αγροτεµάχια που έχουν καλλιεργηθεί µε λίνο ή µε
κάνναβη που προορίζονται για την παραγωγή ινών, για τις
οποίες για την εν λόγω περίοδο εµπορίας έχει ζητηθεί η ενί-
σχυση «έκταση» που αναφέρεται στο άρθρο 4 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3887/92 και
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— που παράγονται πριν από την 1η Μαΐου που έπεται του τέλους
της σχετικής περιόδου εµπορίας, από έναν εγκεκριµένο πρώτο
µεταποιητή και στην περίπτωση ενός εξοµοιούµενου µετα-
ποιητή διατίθενται στην αγορά πριν από την εν λόγω ηµεροµη-
νία.

2. Στην περίπτωση που το κράτος µέλος αποφασίζει να χορηγή-
σει την ενίσχυση για τις κοντές ίνες λίνου ή για τις ίνες κάνναβης
που περιέχουν ένα ορισµένο ποσοστό προσµείξεων ανώτερο του
7,5 %, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 2 παράγραφος 3
στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000, η ποσότητα
«Q» για την οποία καταβάλλεται η ενίσχυση υπολογίζεται σύµφωνα
µε τον ακόλουθο τύπο

Q = P * [(100 – x)/(100 – 7,5)]

όπου «P» αντιστοιχεί στην ποσότητα επιλέξιµων ινών που έχει
παραχθεί µε ένα ποσοστό προσµείξεων όχι µεγαλύτερο του εγκεκρι-
µένου ποσοστού «x».

Άρθρο 8

Εθνικές εγγυηµένες ποσότητες

1. Η κατανοµή 5 000 τόνων κοντών ινών λίνου και ινών κάν-
ναβης σε εθνικέc εγγυηµένες ποσότητες, που προβλέπονται στο
άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχείο β) του. κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1673/2000, πραγµατοποιείται πριν από τις 16 Νοεµβρίου για την
τρέχουσα περίοδο εµπορίας βάσει των ανακοινώσεων που έχουν
διαβιβασθεί, πριν από τις 16 Οκτωβρίου, από τα σχετικά κράτη
µέλη προς την Επιτροπή, σχετικά µε:

— τις εκτάσεις που έχουν αποτελέσει αντικείµενο συµφωνητικού
αγοράς-πώλησης, δέσµευσης µεταποίησης ή σύµβασης µετα-
ποίησης «φασόν», οι οποίες έχουν υποβληθεί σύµφωνα µε το
άρθρο 6, και

— µια εκτίµηση των αποδόσεων άχυρου και ινών λίνου και κάν-
ναβης.

2. Προκειµένου να καθοριστούν οι εθνικές ποσότητες για τις
οποίες τα ποσά της ενίσχυσης στη µεταποίηση µπορούν να χορη-
γηθούν για µια περίοδο εµπορίας, τα κράτη µέλη καθορίζουν, πριν
από την 1η Ιανουαρίου της εν λόγω περιόδου εµπορίας, τις µεταβι-
βάσεις των εθνικών εγγυηµένιον ποσοτήτων που έχουν πραγµατο-
ποιηθεί σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1673/2000.

Ωστόσο, για την εφαρµογή της παραγράφου 4 του παρόντος
άρθρου, το κράτος µέλος µπορεί να προσαρµόσει τις µεταβιβασθεi-
σες ποσότητες πριν από την 1η Αυγούστου που έπεται της προθε-
σµίας που προβλέπεται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 δεύτερη υπο-
περίπτωση.

3. Για την εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 4 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000, η ποσότητα µακρών ινών λίνου,
κοντών ινών λίνου και ινών κάνναβης, για την οποία µπορεί να
χορηγηθεί η ενίσχυση στη µεταποίηση για δεδοµένη περίοδο εµπο-
ρίας σε έναν πρώτο εγκεκριµένο µεταποιητή ή σε έναν έξοµοιού-
µενο µεταποιητή, περιορίζεται στον αριθµό των εκταρίων των αγρο-
τεµαχίων που βρίσκονται µε σύµβαση πώλησης ή δέσµευση µετα-
ποίησης ή κατά περίπτωση µε σύµβαση µεταποίησης µε «φασόν»,
πολλαπλασιασµένη επί µοναδιαία ποσότητα που θα καθοριστεί.

Το κράτος µέλος καθορίζει πριν από την 1η Ιανουαρίου της τρέ-
χουσας περιόδου, για το σύνολο της επικρατείας του και για
καθένα από τους εν λόγω τρεις τύπους ινών, τη µοναδιαία
ποσότητα που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο.

4. Στην περίπτωση κατά την οποία οι επιλέξιµες για ενίσχυση
ποσότητες ινών για ορισµένους πριτους εγκεκριµένους µεταποιητές,
ή ορισµένους εξοµοιούµενους µεταποιητές, είναι µικρότερες από τα
όρια που εφαρµόζονται σ’ αυτούς σύµφωνα µε την παράγραφο 3,
το κράτος µέλος δύναται, αφού λάβει όλες τις δηλώσεις που
προβλέπονται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 στοιχείο α) για την εν
λόγω περίοδο εµπορίας, να αυξήσει τις µοναδιαίες ποσότητες που
αναφέρονται στην παράγραφο 3 κατά τρόπον ώστε να επαναδιανεί-
µει τις ποσότητες που διαθέτουν οι άλλοι εγκεκριµένοι πρώτοι
µεταποιητές ή εξοµοιούµενοι µεταποιητές των οποίων οι επιλέξιµες
για ενίσχυση ποσότητες υπερβαίνουν τα όρια που εφαρµόζονται σ’
αυτούς.

5. Η Επιτροπή δηµοσιεύει στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων, σειρά C, τις πληροφορίες που ανακοινώνονται
από τα κράτη µέλη σύµφωνα µε το άρθρο 1 σχετικά µε τις
ποσότητες που αναφέρονται στην παράγραφο 2, καθώς και τις
µοναδιαίες ποσότητες που προβλέπονται στις παραγράφους 3
και 4.

Άρθρο 9

Αίτηση ενίσχυσης

1. Για να τύχει της ενίσχυσης στη µεταποίηση αχύρων, ο εγκε-
κριµένος πρώτος µεταποιητής καταθέτει στην αρµόδιυ αρχή µία
αίτηση ενίσχυσης που αφορά τις µακρές ίνες λίνου, τις κοντές ίνες
λίνου και τις ίνες κάνναβης οι οποίες θα παραχθούν πριν από την
προθεσµία που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 δεύτερη
περίπτωση, από άχυρο της εν λόγω περιόδου. Η αίτιση κατατίθεται
το αργότερο την ηµεροµηνία που προβλέπεται στο άρθρο 6 παρά-
γραφος 1.

Στην περίπτωση που οι παραγόµενες ίνες προέρχονται εν µέρει από
άχυρο που έχει παραχθεί σε ένα κράτος µέλος, εκτός αυτού στο
οποίο έχει εγκριθεί ο πρώτος µεταποιητής, η αίτηση ενίσχυσης
υποβάλλεται στην αρµόδια αρχή του κράτους µέλους στο οποίο
έχει πραγµατοποιηθεί η συγκοµιδή του άχυρου, και αντίγραφο
αυτής διαβιβάζεται στο κράτος µέλος, στο οποίο έχει εγκριθεί ο
πρώτος µεταποιητής.

2. Προκειµένου να τύχει της ενίσχυσης στη µεταποίηση αχύρων,
ο εξοµοιούµενος µεταποιητής καταθέτει στην αρµόδια αρχή µια
αίτηση ενίσχυσης σχετικά µε τις µακρές ίνες λίνου, τις κοντές ίνες
λίνου και τις ίνες κάνναβης οι οποίες θα παραχθούν και θα δια-
τεθούν στην αγορά πριν από την προθεσµία που αναφέρεται στο
άρθρο 7 παράγραφος 1 δεύτερη υποπερίπτωση, από άχυρο της εν
λόγω περιόδου. Η αίτηση κατατίθεται το αργότερο την ηµεροµηνία
που προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 1.

3. Στην αίτηση ενίσχυσης πρέπει να περιλαµβάνεται τουλάχι-
στον:

— το ονοµατεπώνυµο, η διεύθυνση και η υπογραφή του αιτού-
ντος, καθώς και, κατά περίπτωση, ο αριθµός έγκρισης του
πρώτου µεταποιητή ή ο αριθµός ταυτοποίησης στο ολοκληρω-
µένο σύστηµα διαχείρισης και ελέγχου του εξοµοιούµενου
µεταποιητή,

— η ένδειξη ότι για τις ποσότητες µακρών ινών λίνου, κοντών ινών
λίνου και ινών κάνναβης, για τις οποίες έχει ζητηθεί η ενί-
σχυση,θα υποβληθούν οι δηλώσεις που προβλέπονται στο
άρθρο 6 παράγραφος 2 στοιχείο α).

Για την χορήγηση της ενίσχυσης, οι δηλώσεις που προβλέπονται
στο άρθρο 6 παράγραφος 2 στοιχείο α) αποτελούν αναπόσπαστο
µέρος της αίτησης ενίσχυσης.
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Άρθρο 10

Προκαταβολή επί της ενίσχυσης

1. Στην περίπτωση που η δήλωση των παραγόµενων ινών που
προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 στοιχείο α) συνοδεύεται
από αίτηση προκαταβολής, η προκαταβολή πληρώνεται στον εγκε-
κριµένο πρώτο µεταποιητή πριν από το τέλος του µήνα που ακο-
λουθεί αυτόν της υποβολής της δήλωσης, εφόσον έχει υποβληθεί
δήλωση ενίσχυσης σύµφωνα µε το άρθρο 9, µε την επιφύλαξη του
ορίου που αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 3. Η προκατα-
βολή ισούται µε το 80 % της ενίσνυσrιc που αντιστοινεί στις
ποσότητες των ινών που έχουν δηλωθεί.

2. Η προκαταβολή πληρώνεται µόνον όταν από τους ελέγχους
που προβλέπονται στο άρθρο 13 διαπιστωθεί ότι δεν έγινε καµία
παρατυπία από τον αιτούντα για την εν λόγω περίοδο και ότι
κατατέθηκε εγγύηση ίση προς 110 % του ποσού της προκατα-
βολής.

Η εγγύηση αποδεσµεύεται:

— µέχρι ποσοστού 75 %, έξι µήνες µετά την πληρωµής της προ-
καταβολής και

— πλήρως, µεταξύ της πρώτης και της δέκατης ηµέρας που έπεται
εκείνης της χορήγησης της ενίσχυσης.

Ωστόσο:

— σε περίπτωση καθαρισµού των κοντών ινών λίνου µε σύµβαση
«φασόν», η σχετική εγγύηση αποδεσµεύεται µεταξύ της πρώτης
και της δέκατης ηµέρας που έπεται εκείνης της χορήγησης της
ενίσχυσης, συναρτήσει των ποσοτήτων για τις οποίες το κράτος
µέλος έχει χορηγήσει την ενίσχυση στη µεταποίηση.

— σε περίπτωση διαπιστώσεως παρατυπιών το σύνολο των διαθέ-
σιµων εγγυήσεων που αφορούν τον εγκεκριµένο πρώτο µετα-
ποιητή και τη συγκεκριµένη περίοδο, αποδεσµεύονται µεταξύ
της πρώτης και της δέκατης ηµέρας που έπεται εκείνης της
χορήγησης της ενίσχυσης, συναρτήσει των συνολικών
ποσοτήτων για τις οποίες το κράτος µέλος έχει χορηγήσει την
ενίσχυση στη µεταποίηση.

3. Το άρθρο 3 καθώς και οι τίτλοι ΙΙ, ΙΙΙ και VI του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 εφαρµόζονται στις εγγυήσεις που προβλέπο-
νται από το παρόν άρθρο.

Άρθρο 11

Συµπληρωµατική ενίσχυση

Η συµπληρωµατική ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000 χορηγείται στον εγκεκριµένο
πρώτο µεταποιητή των µακρών ινών λίνου για τις εκτάσεις που
βρίσκονται στις ζώνες που περιγράφονται στο παράρτηµα του εν
λόγω κανονισµού και αποτελούν αντικείµενο συµφωνητικών αγο-
ράς-πώλησης και των δεσµεύσεων δυνάµει του άρθρου 6 παράγρα-
φος 1.

Ωστόσο, η έκταση για την οποία χορηγείται η συµπληρωµατική
ενίσχυση, είναι περιορισµένη σε ένα µέγιστο όριο ίσο µε την
ποσότητα µακρών ινών λίνου, που τηρεί τους όρους του δικαιώµα-
τος της ενίσχυσης στη µεταποίηση που λαµβάνονται κατά τη σχε-
τική περίοδο, και η οποία διαιρείται µε µια απόδοση 680 χιλιο-
γράµµων µακρών ινών λίνου ανά εκτάριο.

Άρθρο 12

Καταβολή

1. Η ενίσχυση στη µεταποίηση και, ενδεχοµένως, η συµπληρω-
µατική ενίσχυση χορηγούνται, στη συνέχεια όλων των προβλεπό-
µενων ελέγχων, αφού προσδιορισθούν οι οριστικές ποσότητες ινών
που είναι επιλέξιµες για τη σχετική περίοδο.

2. Η ενίσχυση στη µεταποίηση και, ενδεχοµένως, συµπληρωµα-
τική ενίσχυση καταβάλλονται πριν υπό την 1η Αυγούστου που
ακολουθεί την προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 7 παράγρα-
φος 1 δεύτερη υποπερίπτωση, από το κράτος µέλος στο έδαφος
του οποίου έχουν συγκοµισθεί τα άχυρα λίνου ή κάνναβης.

Άρθρο 13

Έλεγχοι

1. Οι έλεγχοι πραγµατοποιούνται κατά τρόπον ώστε να εξασφα-
λίζεται η τήρηση των όρων χορήγησης της ενίσχυσης και συνεπά-
γονται κυρίως:

— την επαλήθευση της τήρησης των όρων έγκρισης των πρώτων
µεταποιητών και των υποχρεώσεων των εξοµοιούµενων µετα-
ποιητών,

— τη σύγκριση των πληροφοριών σχετικά µε τα αγροτεµάχια που
αναφέρονται στις συµβάσεις αγοράς-πώλησης, τις δεσµεύσεις
µεταποίησης και τις συµβάσεις «φασόν», µε τις πληροφορίες
που έχουν καθοριστεί δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1251/1999,

— τον έλεγχο των δικαιολογητικών των ποσοτήτων, για τις οποίες
έχει ζητηθεί ενίσχυση από τους εγκεκριµένους πρώτους µετα-
ποιητές και τους εξοµοιούµενους µεταποιητές.

Οι έλεγχοι που πραγµατοποιούνται από τις αρµόδιες αρχές ενός
κράτους µέλους στον εγκεκριµένο πρώτο µεταποιητή αφορούν τις
εργασίες µεταποίησης όλων των άχυρων λίνου ή κάνναβης που
προορίζονται για την παραγωγή ινών και παράγονται στην Κοι-
νότητα.

2. Οι επιτόπου επιθεωρήσεις προς το σκοπό του ελέγχου που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 καθορίζονται από την αρµόδια
αρχή, κυρίως βάσει µιας ανάλυσης κινδύνων, κατά τρόπο, ώστε να
ελέγχει για κάθε περίοδο εµπορίας τουλάχιστον 7 % των εγκεκρι-
µένcον πρώτων µεταποιητών και 10 % των εξοµοιούµενων µετα-
ποιητών. Ωστόσο, σε καµία περίπτωση ο αριθµός των επιτόπου
ελέγχων σε ένα κράτος µέλος δεν µπορεί να είναι κατώτερος του
πηλίκου της διαίρεσης διά 1 750 της δηλωθείσας συνολικής
έκτασης σε εκτάρια λίνου και κάνναβης στο εν λόγω κράτος µέλος.

Οι επιτόπιες επιθεωρήσεις αφορούν επίσης όλες τις επιχειρήσεις
καθαρισµού κοντών ινών λίνου που έχουν συνάψει συµβάσεις
«φασόν» µε τους εγκεκριµένους πρώτους µεταποιητές.

3. Οι επιτόπου έλεγχοι περιλαµβάνουν κυρίως την εξέταση:

— των εγκαταστάσεων, των αποθεµάτων και των παραγοµένων
ινών,

— της λογιστικής αποθήκης και της οικονοµικής λογιστικής,

— την κατανάλωση ενέργειας των διαφόρων µέσων παραγωγής και
των σχετικών εγγράφων του χρησιµοποιούµενου εργατικού
δυναµικού, και

— κάθε άλλου χρήσιµου εµπορικού εγγράφου.
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Σε περίπτωση αµφιβολίας όσον αφορά την επιλεξιµότητα των ινών,
και ιδίως την περιεκτικότητα σε ξένες ύλες των κοντών ινών λίνου
και των ινών κάνναβης, λαµβάνεται αντιπροσωπευτικό δείγµα υπό
τις αµφισβητούµενες παρτίδες και γίνεται επακριβής καθορισµός
των χαρακτηριστικών τους. Ενδεχοµένως, συναρτήσει της καταστά-
σεως, το κράτος µέλος καθορίζει τις µη επιλέξιµες ποσότητες
µεταξύ εκείνων για τις οποίες έχει ζητηθεί η ενίσχυση.

Στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000, το κράτος µέλος που πραγµα-
τοποιεί τον έλεγχο ενηµερώνει αµελλητί το κράτος µέλος που
πρέπει να καταβάλει την ενίσχυση σχετικά µε τα αποτελέσµατα του
εν λόγω ελέγχου.

Άρθρο 14

Κυρώσεις

1. Αν από τον έλεγχο διαπιστωθεί ότι δεν έχουν τηρηθεί οι
δεσµεύσεις που περιλαµβάνονται στην αίτηση έγκρισης, η έγκριση
αποσύρεται αµέσως και, κατά παρέκκλιση από το άρθρο 3 παρά-
γραφος 3, ο πρώτος µεταποιητής, του οποίου αποσύρεται η
έγκριση, δεν µπορεί να τύχει νέας έγκρισης πριν από τη δεύτερη
περίοδο εµπορίας η οποία αρχίζει µετά την ηµεροµηνία του ελέγ-
χου ή την ηµεροµηνία της διαπίστωσης της µη τήρησης των εν
λόγω δεσµεύσεων.

2. Σε περίπτωση ψευδούς δήλωσης η οποία πραγµατοποιείται
εκ προθέσεως ή λόγω σοβαράς αµελείας, ή εάν ο πρώτος µετα-
ποιητής έχει συνάψει συµβάσεις αγοράς-πώλησης άχυρου ή έχει
αναλάβει δεσµεύσεις µεταποίησης για ορισµένο αριθµό εκταρίων τα
οποία, µε κανονικές συνθήκες, θα έδιναν παραγωγή σηµαντικά
ανώτερη από εκείνη που µπορεί να µεταποιηθεί σύµφωνα µε τις
τεχνικές προδιαγραφές που αναφέρονται στην έγκρισή του, ο εγκε-
κριµένος πρώτος µεταποιητής ή ο εξοµοιούµενος µεταποιητής απο-
κλείεται του οφέλους του καθεστώτος ενίσχυσης στην µεταποίηση
και, ενδεχοµένως, του καθεστώτος συµπληρωµατικής ενίσχυσης
που αναφέρεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/
2000, για τη σχετική περίοδο και για αυτή που ακολουθεί.

3. Εφόσον για µία των περιόδων που αναφέρονται στο άρθρο 6,
παράγραφος 2 διαπιστωθεί ότι οι ποσότητες µακρών ινών λίνου,
κοντών ινών λίνου ή ινών κάνναβης για τις οποίες έχει ζητηθεί η
ενίσχυση υπερβαίνουν αυτές που πράγµατι ελήφθησαν τηρώντας
τους όρους του δικαιώµατος στην ενίσχυση, η ενίσχυση που µπορεί
να χορηγηθεί για κάθε τύπο ινών, µε την επιφύλαξη των διατάξεων
του άρθρου 8 παράγραφος 3, υπολογίζεται µε βάση τις πράγµατι
επιλέξιµες ποσότητες για την υπόψη περίοδο, µειωµένη κατά το
διπλάσιο της διαπιστωθείσας υπέρβασης.

4. Εκτός από περίπτωση ανωτέρας βίας, εάν κυθυστερήσει η
κατάθεση της αίτησης ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 9 ή η
υποβολή ή η δήλωση των πληροφοριών που προβλέπονται στο
άρθρο 6, το ποσό της ενίσχυσης την οποία θα δικαιούτο ο ενδιαφε-
ρόµενος εάν είχε καταθέσει την αίτηση ή εάν είχε υποβάλει ή
δηλώσει τις πληροφορίες εντός των προθεσµιών, µειώνεται κατά
1 % ανά εργάσιµη ηµέρα. Σε περίπτωση καθυστέρησης µεγαλύ-
τερης των 2 ηµερών, η αίτηση ενίσχυσης καθώς και οι πληροφορίες
που προβλέπονται στο άρθρο 6 παράγραφος 1 δεν γίνονται αποδε-
κτές.

5. Ενδεχοµένως, η συµπληρωµατική ενίσχυση που αναφέρεται
στο άρθρο 11 µειώνεται κατά το ίδιο ποσοστό µε αυτό που
εφαρµόζεται στο σύνολο της ενίσχυσης στη µεταποίηση, η οποία
χορηγείται για την υπόψη περίοδο.

Άρθρο 15

Ανακοινώσεις

1. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή, εντός του δευτέ-
ρου µηνός µετά από το τέλος κάθε µιας των περιόδων που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο:

α) τις συνολικές ποσότητες µακρών ινών λίνου, κοντών ινών λίνου
και ινών κάνναβης, προσαρµοσµένες ενδεχοµένως σύµφωνα µε
το άρθρο 7 παράγραφος 2, για τις οποίες υποβλήθηκε αίτηση
ενίσχυσης εντός της εν λόγω περιόδου·

β) τις ποσότητες που πουλήθηκαν ανά µήνα και τις αντίστοιχες
τιµές που µπορούν να διαπιστωθούν στις αντιπροσωπευτικότε-
ρες αγορές στο στάδιο της παραγωγής για τις ποιότητες ινών
κοινοτικής καταγωγής που είναι οι αντιπροσωπευτικότερες της
αγοράς·

γ) συγκεντρωτική κατάσταση των ποσοτήτων µακρών ινών λίνου,
κοντών ινών λίνου και ινών κάνναβης οι οποίες ελήφθησαν από
άχυρο κοινοτικής προέλευσης αποθηκευµένο στο τέλος της εν
λόγο περιόδου, κατανεµηµένες ανά περίοδο εµπορίας.

2. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή, το αργότερο στις
31 Ιανουαρίου για την εκάστοτε τρέχουσα περίοδο:

α) τις µεταβιβάσεις των εθνικών εγγυηµένων ποσοτήτων που
πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000, καθώς και των εθνικών
εγγυηµένων ποσοτήτων που προκύπτουν από τις εν λόγω µετα-
βιβάσεις·

β) συγκεντρωτική κατάσταση των εκτάσεων λίνου και κάνναβης
για την παραγωγή ινών για τις οποίες συνήφθησαν οι συµβά-
σεις ή αναλήφθηκαν οι δεσµεύσεις που προβλέπονται στο
άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/
2000·

γ) τις µοναδιαίες ποσότητες που καθορίσθηκαν σύµφωνα µε το
άρθρο 8 παράγραφος 3·

δ) την εκτιµώµενη παραγωγή αχύρου και ινών λίνου και κάν-
ναβης·

ε) τον αριθµό των εγκεκριµένων επιχειρήσεων µεταποίησης, καθώς
και το συνολικό δυναµικό µεταποίησης που αντιστοιχεί στους
διαφόρους τύπους ινών για την τρέχουσα περίοδο·

στ) ενδεχοµένως, τον αριθµό των επιχειρήσεων καθαρισµού κοντών
ινών λίνου που έχουν συνάψει συµβάσεις «φασόν».

3. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή το αργότερο στις
30 Σεπτεµβρίου κάθε έτους, όσον αφορά την προτελευταία
περίοδο εµπορίας:

α) συγκεντρωτικό πίνακα των συνολικών ποσοτήτων των µακρών
ινών λίνου, των βραχέων ινών λίνου και των ινών κάνναβης για
τις οποίες υποβλήθηκε αίτηση ενίσχυσης για τις οποίες αντι-
στοίχως:
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1. χορηγήθηκε το δικαίωµα της ενίσχυσης στη µεταποίηση
που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000,

2. δεν αναγνωρίσθηκε το δικαίωµα στην ενίσχυση στη µετα-
ποίηση, αναγράφοντας τις ποσότητες που εξαιρούνται του
δικαιώµατος της ενίσχυσης λόγω υπέρβασης των εθνικών
εγγυηµένων ποσοτήτων που προκύπτουν από τις διατάξεις
του άρθρου 8,

3. την εγγύηση που αναφέρεται στο άρθρο 10 η οποία κατέ-
πεσε·

β) τις συνολικές ποσότητες βραχέων ινών λίνου ή ινών κάνναβης
µη επιλέξιµων λόγω ποσοστού ξένων υλών µεγαλυτέρου από
το ανώτατο όριο που προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 3
στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000, οι οποίες
ελήφθησαν από τους πρώτους εγκεκριµένους µεταποιητές ή
τους εξοµοιούµενους µεταποιητές·

γ) συγκεντρωτικό πίνακα του αριθµού των εκταρίων που βρίσκο-
νται, αντιστοίχως, στις ζώνες Ι και ΙΙ που αναφέρονται στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000, για τις
οποίες χορηγήθηκε η συµπληρωµατική ενίσχυση που αναφέρε-
ται στο άρθρο 4 του εν λόγω κανονισµού·

δ) ενδεχοµένως, τις εθνικές εγγυηµένες ποσότητες και τα µονα-
διαία ποσά που προκύπτουν από τις προσαρµογές πού προβλέ-
πονται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο και στο
άρθρο 8 παράγραφος 4·

ε) τον αριθµό των κυρώσεων που αναφέρονται στο άρθρο 14
παράγραφοι 1 έως 3, οι οποίες αποφασίστηκαν, καθώς και
εκείνες που βρίσκονται στο στάδιο της εξέτασης·

στ) ενδεχοµένως, έκθεση για την εφαρµογή των διατάξεων του
άρθρου 3 παράγραφος 4, καθώς και για τους ελέγχους και τις
σχετικές ποσότητες.

4. Στην περίπτωση κατά την οποία, σε εφαρµογή των διατάξεων
του άρθρου 2 παράγραφος 3 στοιχείο β) δεύτερο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000, το κράτος µέλος αποφασίζει να
χορηγήσει την ενίσχυση για τις βραχείες ίνες λίνου ή τις ίνες
κάνναβης που περιέχουν ποσοστό ξένων υλών και συσσωµατω-
µάτων ινών µεγαλύτερο από 7,5 %, ενηµερώνει σχετικά την Επι-
τροπή το αργότερο στις 31 Ιανουαρίου της τρέχουσας περιόδου,
προσδιορίζοντας τις προβλεπόµενες παραδοσιακές διεξόδους.

Στην περίπτωση αυτή, το κράτος µέλος προσθέτει στις πληροφο-
ρίες που αναφέρονται στο στοιχείο α) της παραγράφου 1, την
κατανοµή των πραγµατικών ποσοτήτων, χωρίς προσαρµογή, των
βραχέων ινών λίνου και των ινών κάνναβης που περιέχουν ποσοστό
ξένων υλών και συσσωµατωµάτων ινών ανώτερο από 7,5 % για τις
οποίες υποβλήθηκε αίτηση ενίσχυσης.

Άρθρο 16

Γενεσιουργός αιτία

Για κάθε µία των περιόδων που αναφέρονται στο άρθρο 6 παρά-
γραφος 2, η γενεσιουργός αιτία της ισοτιµίας του ευρώ για τη
µετατροπή της προκαταβολής και της ενίσχυσης στη µεταποίηση
για την εν λόγω ποσότητα επέρχεται την τελευταία ηµέρα της εν
λόγω περιόδου.

Άρθρο 17

Μεταβατικά µέτρα

1. Τα µεταβατικά µέτρα που προβλέπονται στο άρθρο αυτό
εφαρµόζονται για την περίοδο εµπορίας 2001/02.

2. Το κράτος µέλος µπορεί να χορηγήσει την έγκριση στους
πρώτους µεταποιητές κατά την έννοια των διατάξεων του άρθρου 1
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000, για τις ίνες
λίνου ή κάνναβης που µπορούν να παραχθούν µε όρους επιλεξι-
µότητας για την ενίσχυση, εάν:

— έχουν εγκριθεί βάσει των διατάξεων του άρθρου 3 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 619/71 κατά την περίοδο εµπορίας
2000/01,

— δεν έχει διαπιστωθεί εις βάρος τους καµία παρατυπία κατά τις
περιόδους 1999/2000 και 2000/01 και

— έχουν υποβάλει αίτηση εγκρίσεως σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 3 του παρόντος κανονισµού, πριν από τις 30 Ιουνίου
2001.

3. Για να απολαύσουν του συστήµατος στήριξης που προβλέπε-
ται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1673/2000, οι εγκεκριµένοι
πρώτοι µεταποιητές και οι εξοµοιούµενοι µεταποιητές δηλώνουν,
το αργότερο στις 31 Ιουλίου 2001, τα αποθέµατα άχυρου λίνου,
άχυρου κάνναβης, µακρών ινών λίνου, κοντών ινών λίνου και ινών
κάνναβης που κατέχουν στις 30 Ιουνίου 2001, που αντιστοιχούν
σε συγκοµιδές προηγούµενες της περιόδου 2001/02.

Άρθρο 18

Κατάργηση των κανονισµών

Την 1η Ιουλίου 2001 καταργούνται οι κανονισµοί (ΕΟΚ) αριθ.
1215/71, (ΕΟΚ) αριθ. 1523/71, (ΕΟΚ) αριθ. 1524/71, (ΕΟΚ)
αριθ. 1164/89, (ΕΟΚ) αριθ. 1784/93 και (ΕΚ) αριθ. 452/1999.

Άρθρο 1

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Ειρηµερίδα των Ευρωπαίκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την περίοδο εµπορίας 2001/02.

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1164/89 εξακολουθεί να εφαρµόζεται
για τις περιόδου εµπορίας 1998/99, 1999/2000 και 2000/01.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής


